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Darovací smlouva 

Dárce: Boehringer Ingelheim, spol. S r.o. 
se sídlem Na Poříčí 1079/3a, 110 
00 Praha 1 

IČO; 48025976 
společnost zapsaná v obchodním 
rejstříku vedeném Městským 
soudem v Praze, oddíl C, vložka 
14176, 
zastoupená Evelyn Fahrenkrug a 
]armilou Csókovou, jednatelkami 

(dále jen ,,Dárce“) na straně 
jedné

a 

Obdarovaný: nemocnice Strakonice, a.s. 
Se sídlem: Radomyšlská 336, 

38629, Strakonice, Česká Republika 
Ičoz 26095181, 
DIČ; cZó99oo54oO 
č.ú.z 199127585/0300, 
společnost zapsaná V obchod- 
ním rejstříku vedeném Krajským 
Soudem v Českých Budějovicích, 
oddíl B, vložka 1465, 
zastoupená MUDr. Bc. Tomášem 

Fialou, MBA (předseda představenstva, ředitel) 
a Ing. ]iří Švecem (člen představenstva)

l 

(dále jen ,,Obdarovaný“) na 
straně druhé 

(ve smlouvě společně také jen 
jako ,,Sm|uvní strany“) 

níže uvedeného dne, měsíce a roku uzavírají 
timto po zralé úvaze a ze Svobodné vůle podle § 
2055 a násl. Zák. č. 89/2012 Sb., občanského zá- 
koníku, ve znění pozdějších předpisů (dále také 
„občanský zál‹oník“) a S přihlédnutím k § 20 
odst. 8 zákona č. 586/1992 Sb., o daních Z při- 
jmů, ve znění pozdějších předpisů, tuto: 

DAROVACÍ SM LOUVU 
(dále jen ,,smlouva“) 

Článek 1 

1. Dárce na Zál‹ladě této smlouvy bezplatně 
převádí vlastnické právo kfinančnímu daru 
ve výši 150.000 CZK /stopadesáttisíc Kč/ 

_ (dále jen jako ,,Dar“) a Obdarovaný tento 

Donation Agreement 

Donor: Boehringer Ingelheim, spol. s r.o. 
vvith its registered office at Na 
Poříčí 1079/3a, 110 00 Prague 1 

Company ID No.: 48025976 
A company entered in the Com- 
mercial Register maintained by 
the Municipal Court in Prague, 
Section C, Fıle No. 14176 
Represented by Evelyn 
Fahrenkrug and jarmila Csóková, 
Executìves 

(hereinafter referred to as the 
“Donor”) on one part 

and 

Beneficiary: nemocnice Strakonice, a.s., 
With its registered office at:, Ra- 

domyšlská 336, 38629, Strakonice, Czech re- 
pubfic 

Company ID No.: 26095181, 
VAT: CZ699005400, 
Account No.: 199127585/0300, 
A company entered in the Com- 
mercial Register maintained by 
the Regional court in České 
Budějovice, Section B, File No. 
1465 
Represented by: MU Dr. Bc. To- 

máš Fiala, MBA (chairman, director) and Ing. 
jiří Švec ( member ofthe Board) 

(hereinafter referred to as the 
“Beneficiary”) on the Other part 

(collectively referred to in the 
agreement as the “PartieS”) 

conclude, on the day, month and year below, 
upon due consideration and of their free will, 
pursuant to Section 2055 et seq. of Act No. 
89/2012 Coll., Civil Code, as amended (hereinaf- 
ter „Civil Code”) and With respect to Section 
20(8) of Act No. 586/1992 Coll., on income tax, 
as amended, this: 

DONA'l'ION AGREEMENT 
(hereinafter referred to as the “Agreement”) 

Article 1 

1. Under this Agreement, the Donor transfers 
to the Beneficiary, free of charge, the own- 
ership right to a financial donation equal to
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1.

1 

1.

v Dar od Dárce prijímá do Svého vlastnict\rí. 
Dar, resp. finanční prostředky ve \/ýši 

150.000 CZK / stopadesáttisíc,- Kč/ budou 
převedeny na bankovní účet Obdarovaného 
uvedený v záhla\/í této smlou\/y, a to nejpoz- 
ději do 14 dnů od uzavření této Sm|ou\ıy. 

článek 2 

Dárce poskytuje a Obdarovaný pňjímá Dar 
\/ýhradně za účelem jeho použití pro nákup 
2 ks monitoru životních funkcí pro jednotku 
intenzivní péče interního oddělení. Cena za 
oba kusy je 939.20Ĺ›,0O Kč vč. DPH. jde O 
modulární monitor \/itálních funkcí 
Carescape B450 v2 S přenositelným PDM 
modulem a Saturací 
měřenou technologií Masimo kompatibilní 
se Stávajícím centrálním monitorem. Moni- 
tor umožňuje především přehledné Zobra- 
zení a dokumentaci životních funkci sledo- 
vaného pacienta, upozorňuje zvukově a op- 
ticky na překročení hlídaných limitů a na 
další závažné situace, umožňuje nastavení 
hlídaných limitů a další funkce dle následu- 
jících minimálních technických požadavků. 
(dále jen jako ,,Účel“). 

Článek 3 

Obdarovaný Se zavazuje využít Dar výlučně 
ke Sjednanému Účelu. Obdarovaný se 
zvláště zavazuje, že Dar nebude použit pro 
Soukromé účely, ať již jakéhokoliv zaměst- 
nance či člena Organizace Obdarovaného 
nebo jakékoliv třetí osoby. Obdarovaný se 
zavazuje doložit Dárci doklady prokazující 
řádné využití Daru ke Sjednanému Účelu, 
pokud o to bude Dárcem do 6 měsíců od po- 
skytnutí Daru požádán. Pokud Obdarovaný 
tuto povinnost nesplní nebo z poskytnutých 
dokladů bude \/yplý\/at, že Dar byl použit pro 
jiný než Sjednaný Účel, je Dárce oprávněný 
požadovat vrácení Daru, a to prostřednic- 
tvím písemného oznámení doručeného Ob- 
darovanému. 

Článeklr 

Obdarovaný prohlašuje a zaručuje, že on 
sám, jeho Zaměstnanci, zástupci a osoby 
vobdobném postavení budou jednat v 

CZK 150.000 CZK/ onehundredandfif- 
tythousand Czech crownsl (hereinafter re- 
ferred to as the “Donation"), and the Bene- 
ficiary accepts this Donation from the Do- 
nor into its ownership. The Donation, re- 
Spectively the financial resources equal to 
150.000 CZK / onehundredandfiftythou- 
sand Czech crownsl shall be tra nsferred to 
the Beneficiary's bank account Specified in 
the header of this Agreement, at latest 
v\rithin 14 days from concluding this Agree- 
ment. 

Article 2 

. The Donor provides and the Beneficiary 
accepts the Donation exclusively for for 
the purchase of 2 pcs of vital Signs mon- 
itor for the intensive care unit of internal 
separation. The price for both pieces is 
939.204,00 CZK incl. VAT. It is a modular 
\/ital Signs monitor Carescape B450 v2 
\ıvith portable PDM module and Satura- 
tion measured by Masimo technology 
compatible \/vith the existing central 
monitor. The monitor allows, above all, a 
clear display and documentation of the 
\/ital Signs of the monitored patient, 
warns in a sound-like and Optical way 
about exceeding the monitored limits 
and other serious situations, allows the 
Setting of monitored limits and other 
functions according to the following 
minimum technical requirements. (here- 
i nafter referred to as the “Purp0Se"). 

Article 3 

The Beneficiary undertakes to use the Do- 
nation exclusively for the agreed Purpose. 
In particular, the Beneficiary undertakes 
not to use the Donation for private pur- 
poses, be it for any employee or member of 
the Beneficiary'S Organisation or for any 
third party. The Beneficiary undertakes to 
submit documents to the Donor pro\/ing 
the proper use of the Donation for the 
agreed Purpose, if asked to do so by the Do- 
nor \/vìthin 6 months from pro\/ision of the 
Donation. If the Beneficiary fails to fulfil 
this obligation or it follows from the sub- 
mitted documents that the Donation was 
used for a purpose other than that agreed, 
the Donor is authorised to request the re- 
turning of the Donation, by means ofa writ- 
ten notice delivered to the Beneficiary.
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plném souladu S platnými právními před- 
pisy, zejména těmi týkajícími se boje proti 
korupci ve všech zemích, V nichž Obdaro- 
vaný působí. Stejně tak se Obdarovaný Za- 
vazuje postupovat v souladu S dobrými 
mravy a v rámci zásad poctivého obchod- 
ního styku a zároveň se Zdržet jednání, jež 
by mohlo být považováno za požadování, 
nabízení či přijímání neoprávněných výhod, 
prospěchu či benefitů v jakékoli podobě, a 
to vůči kterékoli třetí osobě či od kterékoli 
třetí osoby, a to jak přímo, tak nepřímo. - 

Obdarovaný bere na vědomí, že dar není po- 
skytován za účelem podpory či odměny za 
minulou, současnou či budoucí ochotu pře- 
depisovat, podávat, nakupovat, či jinak po- 
užít produkty či služby poskytované Dárcem 
či za účelem získání jakékoli obchodní vý- 
hody pro Dárce. Obdarovaný se zavazuje, že 
zajistí, že odborné aktivity, pokud je Dar po- 
skytován za účelem podpory jejichž konání, 
nebudou mít propagační charakter a ne- 
bude během nic přímo ani nepřímo identifi- 
kován žádný léčivý přípravek a/nebo kon- 
krétní léčba. 

lakékoli porušení povinností Obdarova- 
ného obsažených v předchozím odstavci to- 
hoto článku představuje podstatné poru- 
šení této smlouvy ve smyslu ust. § 2002 
odst. 1 občanského zákoníku. Kromě jiných 
sankcí stanovených Zákonem a/nebo touto 
smlouvou může Dárce od této smlou\/y od- 
stoupit s účinností ke dni účinnosti doru- 
čení písemného oznámení o odstoupení 
Obdarovanému, jestliže Obdarovaný poruší 
své povinnosti podle tohoto článku 4. Jest- 
liže má Obdarovaný pochybnosti, Zda by ur- 
čitým svým jednáním neporušil po\/innosti 
podle tohoto článku 4, je třeba, aby se před 
uskutečněním daného jednání obrátil na 
Dárce a své rozhodnutío uskutečnění tako- 
vého činu odložil, jinak se vystavuje mož- 
ným následkům \/yplývajícím z porušení 
této smlouvy a příslušných právních před- 
pısu. 

Článek 5 

Smluvní strany berou na vědomí a Obda- 
rovaný je tímto zároveň informován, že 
Dá rce je členem Asociace i novativního far- 
maceutického průmyslu (AIFP), která Za 
účelem Zvýšení transparentnosti vztahů 

1. 

2. 

3. 

Article 4 

The Beneficiary declares and guarantees 
that it, its employees, representatives and 
persons in a similar position shall act in full 
compliance vvith legal regulations, particu- 
larly those concerning fighting corruption 
in all countries in which the Beneficiary op- 
erates. Likewise, the Beneficiary under- 
takes to proceed in compliance \/vith good 
morals and within the principles of honest 
business dealings and to refrain from ac- 
tions which could be considered the re- 
questing, offering or acceptance of unau- 
thorised favours, advantages or benefits in 
any form, vis-a-vis any third party or from 
any third party, either directly or indirectly. 

The Beneficiary acknowledges that the Do- 
nation is not pro\rided for the purpose of 
support or remuneration for its past, pre- 
sent or future Willingness to prescribe, ad- 
minister, purchase or othen/vise use the 
products or services provided by the Donor, 
or for the purpose of acquiring any business 
advantage for the Donor. The Beneficiary 
undertakes to ensure that the professional 
activities, ifthe Donation is provided forthe 
purpose oftheir performance, shall not have 
a promotional character and that no medic- 
inal product and/or specific treatment shall 
be directly in indirectly identified during 
their performance. 

Any breach of the Beneficiary's obligations 
contained in the previous clause of this arti- 
cle shall be considered a Severe breach of 
this Agreement pursuant to Section 2002(1), 
Civil Code. Apart from the other sanctions 
stipulated by law and/or this Agreement, the 
Donor may withdraw from this Agreement 
vvith effect from the date of delivering the 
written notice of \/vithdrawal to the Benefi- 
ciary, if the Beneficiary breaches its obliga-

, 

tions pursuant to this Article 4. If the Bene- 
ficiary has doubts as to whether its specific 
conduct would breach the obligations pur- 
suant to this Article 4, it is required to con- 
tact the Donor before taking such action 
and to defer its decision to take such action, 
otherwise it shall expose itself to the possi- 
ble consequences arising from a breach of 
this Agreement and the applicable legal reg- 
ulations.
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zdravotnických odborníků se členy AIFP, 
tj. i S Dárcem, přijala vsouladu s iniciati- 
vou Evropské Komise nazvané Etika a 
transparentnost ve farmaceutickém odvětí 
Kodex upravující zveřejňování plateb a ji- 
ných plnění farmaceutických společností 
zdravotnickým odborníkům a zdravotnic- 
kým zařízením (dále jen jako „Kodex 
AIFP“). Z důvodu uvedeného v předcháze- 
jící větě Dárce uvádí, že informace O Daru 
poskytnutém na základě této smlou\/y, ja- 
kožto i veškeré další podmí n ky, za kterých 
bude dar dle této smlouvy bezplatně pře- 
veden do vlastnictví Obdarovaného, bu- 
dou zveřejněny vsouladu s\/ýše uvede- 
ným. 

Článek 6 

Smluvní strany se tímto dohodly, že v pří- 
padě, že je nutné uveřejnit tuto smlouvu 
podle ustanovení zákona č. 340/2015 Sb., O 
zvláštních podmínkách účinnosti některých 
smluv, uveřejňování těchto smluv a O regis- 
tru smluv (,,zákon o registru Smluv“), ve 
znění pozdějších předpisů, je kjejímu uve- 
řejnění po\rinen Obdarovaný. 

Obdarovaný je vtéto sou\/islosti povinen 
nezveřejnit informace, které jsou předmě- 
tem obchodního tajemství podle § 504 ob- 
čanského Zákoníl‹u, není-li to v daném pří- 
padě v rozporu se zákonem o registru 
smluv. V případě, že je nutné uveřejnit tuto 
Smlouvu, je Obdarovaný povinen uveřejnit 
smlouvu v registru smluv do 10 pracovních 
dnů ode dne jejího podpisu oběma smluv- 
ními stranami. Před jejím uveřejněním je 
všal< Obdarovaný povinen Znečitelnit ve 
smlouvě veškeré údaje, které splňují pod- 
mínky § 504 občanského zákoníku, a tedy 
jsou obchodním tajemstvím. Takto upra- 
vený text smlou\/y je Obdarovaný povinen 
před zveřejněním v registru smluv Zaslat 
Dárci kodsouhlasení, přičemž není opráv- 
něn tuto smlouvu, upravenou dle předchozí 
věty, zveřejnit bez předchozího souhlasu 
Dárce. O zveřejnění je povinen bez Zbyteč- 
něho odkladu informovat Dárce a poskyt- 
nout mu ktomu odpovídající důkazy O 
tomto Zveřejnění (např. identifil‹ační číslo 
záznamu v registru smluv). 

1. 

1. 

2. 

Article 5 

The Parties acknowledge and the Benefi- 
ciary is hereby informed that the Donor is a 
member of the Association of Innovative 
Pharmaceutical Industry (AIFP), which in 
order to increase the transparency of rela- 
tionships between healthcare profession- 
als and AIFP members, i.e. the Donor, has 
adopted a Code regulating the publication 
of payments and other fulfilment from 
pharmaceutical companies to healthcare 
professionals and healthcare facilities 
(hereinafter referred to as the "AIFP Code”), 
in compliance with the European Union in- 
itiative titled Ethics and Transparency in the 
Pharmaceutical Sector. For the reason Set 
forthin the previous sentence, the Donor 
states that the information about the Do- 
nation provided under this Agreement, as 
well as all the other conditions under which 
the Donation pursuant to this Agreement is 
transferred to the Beneficiary's ownership 
free ofcharge, shall be published in accord- 
ance vvith the foregoing. 

Article 6 

The Parties have hereby agreed that if it is 
necessary to publish this Agreement pursu- 
ant to Act No. 340/2015 Coll., on the special 
conditions for the effectiveness of certain 
contracts, publication of these contracts and 
the contracts registry (“Act on the Contracts 
RegiStry"), as amended, the Beneficiary is 
obliged to publish it. 

In this sense, the Beneficiary is obliged not 
to publish information which is the subject 
of trade Secrecy pursuant to Section 504, 
Civil Code, provided this is not contrary to 
the Act on the Contracts Registry in the 
given case. If it is necessary to publish this 
Agreement, the Beneficiary is obliged to 
publish the Agreement within 10 business 
days from the date of its Signing by both Par- 
ties. However, before its publication the 
Beneficiary is obliged to render illegible any 
data which meets the conditions of Section 
504, Civil Code, and is thereby a trade se- 
cret. The Beneficiary is obliged to send the 
text of the Agreement thus modified to the 
Donor for approval before publication, 
whereas it is not authorised to publish this 
Agreement, modified pursuant to the previ- 

_ __ ous sentence, vvithout the Donor's prior
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v 
Clánek 7 

Tato smlouva nabývá platnosti a účinnosti 
dnem jejího podpisu oběma smluvními 
stranami, nestano\ıí-li Zákon O registru 
smluv, že smlouva nabývá účinnosti až oka- 
mžikem jejího zveřejněnív registru smluv. 

Tato smlouva může být doplněna pouze na 
základě písemných, číslovaných a datova- 
ných dodatků podepsaných oběma smluv- 
ními stranami. Ustanoveníâ 582 odst. 2 ob- 
čanského zákoníku O nemožnosti namitat 
neplatnost právního jednání pro nedodržení 
formy ujednané smluvními stranami se ne- 
použije. 

Tato smlouva obsahuje úplné ujednání o 
předmětu smlouvy a všech náležitostech, 
které strany měly a chtěly ve smlouvě ujed- 
nat, a které považují za důležité. Současně 
smluvní strany prohlašuj_í, že si navzájem 
Sdělily všechny informace, které považují za 
důležité a podstatné pro uzavření této 
smlou\/y. 

Smluvní strany se dohodly, že podstatná 
Změna okolností, za nichž byla tato smlouva 
uzavřená, nezakládá právo žádné ze smluv- 
ních stran domáhat se obnovení jednání 
O smlouvě ve smyslu § 1765 občanského Zá- 
koníl<u. 

Smluvní strany prohlašují, že si Znění 
smlou\/y přečetly před jejím podpisem, že 
byla uzavřena po vzájemném projednání dle 
jejich svobodné vůle a S jejím obsahem bez- 
\/ýhradně souhlasí a na důkaz toho připojuji 
podpisy s\/ých oprávněných zástupců. 

Tato smlouva je uzavřena ve dvou vyhotove- 
ních S právní Sílou originálu, Z nichž každá 
smluvní strana obdrží po jednom vyhoto- 
vení 

Tato smlouva, jakož i práva a povinnosti 
vzniklé na základě této smlou\ıy nebo v sou- 
\rìslosti S ní, se řídí občanským zákoníkem. 

V případě, že při výkladu textu této smlouvy 
vzniknou rozpory mezi oběma jazykovými 
verzemi, platí verze česká.

1

2

3 

4. 

5.

6

7 

consent. It is obliged to notify the Donor of 
publication \/vithout undue delay and pro- 
vide it with adequate evidence of this publi- 
cation (e.g. identification number of the rec- 
ord in the Contracts Registry). 

Article 7 

This Agreement comes into validity and ef- 
fect on the date of its signing by both Par- 
ties, unless the Act on the Contracts Regis- 
try stipulates that the Agreement comes 
into effect at the moment of its publication 
in the Contracts Registry. 

This Agreement may be supplemented only 
by means of written, numbered and dated 
amendments signed by both Parties. The 
pro\ıision of Section 582(2), Civil Code, on 
theimpossibility ofclaimingtheinvalidity of 
legal actions due to failure to observe the 
form agreed by the Parties shall not apply. 

This Agreement contains the complete con- 
sensus on the subject hereof and all the 
matters which the Parties should have and 
wanted to agree herein, and which they con- 
sider important. Simultaneously, the Parties 
declare that they have exchanged all the in- 
formation which they consider important 
and relevant to concluding this Agreement. 

The Parties have agreed that a fundamental 
change in the circumstances under which 
the Agreement was concluded does not es- 
tablish the right of either Party to see|< the 
renewal of negotiations pursuant to Section 
1765, Civil Code. 

The Parties declare that the they have read 
the text of the Agreement before signing it, 
that it was concluded upon mutual discus- 
sion based on their free will, and that they 
agree unconditionally to its content, in \Nit- 
ness whereof they affix the signatures of 
their authorised representatives. 

This Agreement shall be executed in two 
counterparts \ıvith the legal force of origi- 
nals, of which each Party shall receive one. 

This Agreement and the rights and obliga- 
tions arising on the basis hereof or in con- 
nection hereto, are governed by the Civil 
Code.




